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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DES GEMEINDERATES  DEL CONSIGLIO COMUNALE 

Versammlung erster Einberufung  Adunanza di prima convocazione 
Ö f f e n t l i c h e   S i t z u n g  S e d u t a   p u b b l i c a 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Ge-
meinderates einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige vennero convocati per oggí, 
nella solita sala delle riunioni, i componenti di que-
sto Consiglio comunale. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

16 22.04.2024 20:00 
 
Anwesend sind - Sono presenti:  abw./ass. 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore  

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore  

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore  

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore  

Johann Angerer Ratsmitglied Consigliere X 

Michael Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Claudia Erlacher Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Rudolf Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Florian Karnutsch Ratsmitglied Consigliere  

Horst Köfler Ratsmitglied Consigliere  

Marian Martin Perfler Ratsmitglied Consigliere X 

Andrea Perger Ratsmitglied Consigliere  

Markus Riedl Ratsmitglied Consigliere X 

Reinhard Spechtenhauser Ratsmitglied Consigliere  

Roland Spechtenhauser Ratsmitglied Consigliere X 

Hugo Trenkwalder Ratsmitglied Consigliere   
Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär  Assiste il Segretario reggente 

Dr. Christian Messmer 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt  Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 
Ernennung des Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung in der Gemein-
deverwaltung im Sinne des Art. 1, Absatz 
7, des Gesetzes vom 06.11.2012, Nr. 190, 
i.g.F. 

 Nomina del Responsabile della prevenzi-
one della corruzione per l’ammini-
strazione comunale, ai sensi dell’art. 1, 
comma 7, della Legge 06.11.2012, nr. 190, 
in vigore  



 
Beschluss     Nr. 16     vom 22.04.2024  -  bm Delibera     nr. 16     del 22.04.2024  -  bm 

DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE 

Das Gesetz vom 06.11.2012, Nr. 190, i.g.F., betref-
fend „Bestimmungen zur Vorbeugung und Bekämp-
fung der Korruption und der Illegalität in der öffent-
lichen Verwaltung“, schreibt den öffentlichen Ver-
waltungen im Art. 01, Absatz 05, Buchstabe a), die 
Ausarbeitung eines Antikorruptionsplanes vor, mit 
welchem die einzelnen Ämter einer Bewertung des 
Korruptionsrisikos unterworfen werden, um sodann 
die organisatorischen Maßnahmen zur Vorbeugung 
zu treffen. 

La Legge 06.11.2012, n. 190, in vigore, concernen-
te “Disposizioni per la prevenzione e la repressione 
della corruzione e dell'illegalità nella pubblica Am-
ministrazione”, prescrive alle pubbliche Ammini-
strazioni nell’art. 1, comma 5, lettera a), la predi-
sposizione di un piano di prevenzione della corru-
zione, che fornisce una valutazione del diverso 
livello di esposizione degli uffici al rischio di cor-
ruzione ed indica gli interventi organizzativi volti a 
prevenire il medesimo rischio. 

Laut Art. 1, Absatz 7, des vorzitierten Gesetzes, 
bestimmen die örtlichen Körperschaften zu diesem 
Zweck einen Verantwortlichen für die Antikorruption. 

Ai sensi dell'articolo 1, comma 7, della citata legge, 
le autorità locali nominano un responsabile della 
lotta alla corruzione. 

Mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 13 vom 29.04.2022, 
ist der Vize-Gemeindesekretär, Herr Roland Reinal-
ter, als Verantwortlicher für die Antikorruption in 
der Gemeinde Laas ernannt worden. 

Con delibera del consiglio comunale n. 13 del 
29.04.2022, il vicesegretario comunale, Roland 
Reinalter, è stato nominato responsabile dell'anti-
corruzione nel comune di Lasa. 

Der Vize-Gemeindesekretär ist mit Wirkung ab dem 
15.01.2024 ausgeschieden und daher besteht die 
Notwendigkeit, einen neuen Verantwortlichen für 
die Antikorruption zu ernennen. 

Il Vice-Segretario comunale ha rassegnato le dimis-
sioni con decorrenza 15.01.2024 e pertanto vi è la 
necessità di nominare una nuova persona respon-
sabile dell'anticorruzione. 

Nachdem derzeit weder die Stelle des Gemeindese-
kretärs noch die Stelle eines Vizegemeindesekre-
tärs dauerhaft besetzt ist, soll ein anderer Mitar-
beiter mit einschlägiger Erfahrung in diesem Be-
reich mit dieser Aufgabe betraut werden. 

Poiché né il posto di Segretario comunale né quello 
di Vice-segretario comunale sono attualmente 
occupate in modo permanente, questo compito 
deve essere affidato a un altro dipendente con 
esperienza rilevante in questo settore. 

Es wird für zweckmäßig erachtet, Herrn Bernd 
Muther zum neuen Verantwortlichen für die An-
tikorruption zu ernennen. 

Viene ritenuto opportuno di nominare il signor 
Bernd Muther quale nuovo responsabile della pre-
venzione della corruzione. 

Gegenständliche Maßnahme fußt zudem auf 
foglenden Rechtsgrundlagen: 

• Gesetzes vom 06.11.2012, Nr. 190 

• Regionalgesetz 2/2018 

• Gemeindesatzung. 

Il presente provvedimento si basa inoltre sulle se-
guenti fonti normative: 

• Legge 06.11.2012, n. 190 

• Legge regionale 2/2018 

• Statuto comunale. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten - elektronischer Fingerab-
druck: 
C1yQfmByegz4ZZGfZXQP48wf0NWn06vWf1hQoR3Rxkc= 

parere tecnico - impronta digitale: 
C1yQfmByegz4ZZGfZXQP48wf0NWn06vWf1hQoR3Rxkc= 



buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 
nicht erforderlich 

parere contabile - impronta digitale:  
non necessario 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes des örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, fasst der Gemeinderat einstimmig bei 
14 anwesenden Gemeinderäten, ausgedrückt in 
gesetzlicher Form mittels Handerheben, den 

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino Alto Adige, il Consiglio comunale ad 
unanimitá di voti su 14 consiglieri presenti, espressi 
in forma di legge per alzata di mano, 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Mit der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung wird im Sinne der Bestimmungen des Ge-
setzes vom 06.11.2012, Nr. 190, i.g.F., der Mit-
arbeiter Bernd Muther zum neuen Verantwort-
lichen für die Antikorruption ernannt. 

1. Con la motivazione esposta in premessa, il di-
pendente Bernd Muther viene nominato ai sen-
si delle disposizioni della Legge 06.11.2012, nr. 
190, in vigore, quale nuovo responsabile della 
prevenzione della corruzione. 

2. Derselbe wird mit der Ausarbeitung eines Ent-
wurfes des Dreijahresplanes zur Vorbeugung 
der Korruption in Beachtung der Vorgaben laut 
Art. 01 des geltenden Gesetzes vom 
06.11.2012, Nr. 190, beauftragt. 

2. Egli è incaricato con la predisposizione di una 
proposta del piano triennale di prevenzione 
della corruzione in coerenza con la disciplina, 
di cui all’art. 01 della Legge 06.11.2012, n. 190, 
in vigore. 

3. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

3. Si afferma, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilan-
cio di previsione per l’esercizio finanziario cor-
rente. 

4. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 5, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, 
i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während 
des Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit 
beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bo-
zen Rekurs eingebracht werden. 

4. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, 
comma 5, della L.R. 03.05.2018, n. 2, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere 
presentata opposizione alla Giunta comunale 
avverso la presente deliberazione e entro 60 
giorni dall'esecutivitá della presente puó esse-
re presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa Bolzano. 

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario regente: 

Verena Tröger  Dr. Christian Messmer 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 29.04.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und wird somit am 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e diventerá quindi esecutiva 
il 

 10.05.2024  

im Sinne des Art. 183, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., vollziehbar. 

 ai sensi dell’art. 183, comma 03, della L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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